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Reference: Hindi Easy-to-Read Version

ר1 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

דַּבֵּר2֙
बोलो
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

וְיִקְחוּ־
और–लं–
H3947

י לִ֖
मेरे–िलए

תְּרוּמָה֑
उपहार
H8641

מֵאֵ֤ת
से
H0854

כָּל־
हर–
H3605

אִישׁ֙
मनुष्य
H0376

ר אֲשֶׁ֣
िजसका

יִדְּבֶנּ֣וּ
प्रेिरत–करे
H5068

לִבּ֔וֹ
हृदय

תִּקְח֖וּ
लो
H3947

אֶת־
को–
H0853

י׃ תְּרוּמָתִֽ
मेरी–उपहार
H8641

“इस्राएल के लोगां से मेरे िलए भंट लाने को कहो। हर एक व्यिक्त अपने मन मं िनश्चय करे िक वह मुझे इन वस्तुओं मं से क्या अिपर्त करना चाहता है। इन 
उपहारां को मेरे िलए अिपर्त करो।

וְזאֹת3֙
और–यह
H2063

ה הַתְּרוּמָ֔
उपहार
H8641

ר אֲשֶׁ֥
जो

תִּקְח֖וּ
लो
H3947

ם מֵאִתָּ֑
उनसे
H0854

זָהָ֥ב
सोना
H2091

וָכֶ֖סֶף
और–चाँदी
H3701

שֶׁת׃ וּנְחֹֽ
और–काँसा

इन वस्तुओं की सूची यह है िजन्हं तुम लोगां से स्वीकार करोगे, सोना, चाँदी, काँसा;

וּתְכֵלֶ֧ת4
और–नीला
H8504

וְאַרְגָּמָ֛ן
और–बैंगनी
H0713

וְתוֹלַ֥עַת
और–कीड़ा

שָׁנִ֖י
लाल
H8144

שׁ וְשֵׁ֥
और–बारीक–कपड़ा

ים׃ וְעִזִּֽ
और–बकरी–बाल
H5795

नीला, बैंगनी और लाल सूत, सुन्दर रेशमी कपड़ा; बकिरयां के बाल,

ת5 וְעֹרֹ֨
और–खालं
H5785

אֵילִ֧ם
मंढे–के

ים מְאָדָּמִ֛
लाल–रंगी
H0119

ת וְעֹרֹ֥
और–खालं
H5785

ים תְּחָשִׁ֖
सूसँ–की
H8476

י וַעֲצֵ֥
और–लकड़ी
H6086

ים׃ שִׁטִּֽ
कीकर–की
H7848

लाल रंग से रंगा भेड़ का चमड़ा, सुइसां के चमड़ं, बबूल की लकड़ी,

מֶן6 שֶׁ֖
तेल
H8081

ר לַמָּאֹ֑
दीपक–के–िलए
H3974

בְּשָׂמִים֙
सुगंध–द्रव्य
H1314

מֶן לְשֶׁ֣
तेल–के–िलए
H8081

ה הַמִּשְׁחָ֔
अिभषेक–के

רֶת וְלִקְטֹ֖
और–धूप–के–िलए
H7004

ים׃ הַסַּמִּֽ
सुगंिधत–सामग्री
H5561

दीपक मं जलाने का तेल, धूप के िलए सुगिन्धत द्रव्य, अिभषेक के तेल के िलए भीनी सुगन्ध देने वाले मसाले।

אַבְנֵי־7
पत्थर–
H0068

הַם שֹׁ֕
गोमेदक–के
H7718

וְאַבְנֵי֖
और–पत्थर
H0068

מִלֻּאִ֑ים
जड़ाऊ–के
H4394

ד לָאֵפֹ֖
एपोद–के–िलए
H0646

שֶׁן׃ וְלַחֹֽ
और–सीनेबंद
H2833

गोमेदक रत्न तथा अन्य मूल्यवान रत्न भी जो याजकां के पहनने की एफोद और न्याय की थैली पर जड़े जाएं, अिपर्त करो।”

וְעָ֥שׂו8ּ
और–बनाएं

י לִ֖
मेरे–िलए

שׁ מִקְדָּ֑
पिवत्र–स्थान
H4720

י וְשָׁכַנְתִּ֖
और–िनवास–करँूगा
H7931

ם׃ בְּתוֹכָֽ
उनके–बीच
H8432

परमेश्वर ने यह भी कहा, “लोग मेरे िलए एक पिवत्र तम्बू बनाएंगे। तब मैं उनके साथ रह सकँूगा।
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ל9 כְּכֹ֗
सब–जैसा
H3605

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ אֲנִי
मैं
H0589

מַרְאֶה֣
िदखाता–हूँ
H7200

אוֹתְךָ֔
तुम्हं
H0853

אֵת֚
को
H0853

תַּבְנִי֣ת
नमूना
H8403

ן הַמִּשְׁכָּ֔
िनवास–का
H4908

וְאֵ֖ת
और–को
H0853

תַּבְנִי֣ת
नमूना
H8403

כָּל־
सब–
H3605

כֵּלָי֑ו
उसके–सामान–का
H3627

וְכֵ֖ן
और–एसेे

תַּעֲשֽׂוּ׃
बनाओ

ס
स

मैं तुम्हं िदखाऊँगा िक पिवत्र तम्बू कैसा िदखाइ� पड़ना चािहए। मैं तुम्हं िदखाऊँगा िक इसमं सभी चीज़ं कैसी िदखाइ� देनी चािहए। जैसा मैंने िदखाया है हर 
एक चीज़ ठीक वैसे ही बनाओ।

וְעָשׂ֥ו10ּ
और–बनाओ

אֲר֖וֹן
संदूक
H0727

עֲצֵי֣
लकड़ी–का
H6086

ים שִׁטִּ֑
कीकर–की
H7848

יִם אַמָּתַ֨
दो–हाथ

צִי וָחֵ֜
और–ओधा
H2677

אָרְכּ֗וֹ
उसकी–लंबाइ�
H0753

ה וְאַמָּ֤
और–हाथ

֙ וָחֵצִ֙י
और–ओधा
H2677

רָחְבּ֔וֹ
उसकी–चौड़ाइ�
H7341

ה וְאַמָּ֥
और–हाथ

צִי וָחֵ֖
और–ओधा
H2677

קֹמָתֽוֹ׃
उसकी–ऊँचाइ�
H6967

“बबूल की लकड़ी का उपयोग करके एक िवशेष सन्दूक बनाओ। वह सन्दूक िनश्चय ही पैतािलस इचं लम्बा, सत्ताइ�स इचं चौड़ा और सत्ताइ�स इचं ऊँचा होना 
चािहए।

וְצִפִּית11ָ֤
और–मढ़ो
H6823

אֹתוֹ֙
उसे
H0853

זָהָב֣
सोने
H2091

טָה֔וֹר
शुद्ध
H2889

יִת מִבַּ֥
अंदर–से

וּמִח֖וּץ
और–बाहर–से
H2351

נּוּ תְּצַפֶּ֑
मढ़ो–उसे
H6823

יתָ וְעָשִׂ֧
और–बनाओ

עָלָי֛ו
उस–पर

זֵר֥
िकनारा
H2213

זָהָ֖ב
सोने–का
H2091

יב׃ סָבִֽ
चारां–ओर
H5439

सन्दूक को भीतर और बाहर से ढकने के िलए शुद्ध सोने का उपयोग करो। सन्दूक के कोनां को सोने से मढ़ो।

וְיָצַקְ֣ת12ָּ
और–ढालो
H3332

לּ֗וֹ
उसके–िलए

אַרְבַּע֙
चार
H0702

ת טַבְּעֹ֣
कड़े
H2885

ב זָהָ֔
सोने–के
H2091

ה וְנָתַ֣תָּ֔
और–लगाओ
H5414

עַ֖ל
पर

ע אַרְבַּ֣
चार
H0702

פַּעֲמֹתָ֑יו
उसके–पैरां
H6471

י וּשְׁתֵּ֣
और–दो
H8147

ת טַבָּעֹ֗
कड़े
H2885

עַל־
पर–

צַלְעוֹ֙
पक्ष
H6763

ת אֶחָ֔ הָֽ
एक
H0259

֙ וּשְׁתֵּי
और–दो
H8147

ת טַבָּעֹ֔
कड़े
H2885

עַל־
पर–

צַלְע֖וֹ
पक्ष
H6763

ית׃ הַשֵּׁנִֽ
दूसरे
H8145

सन्दूक को उठाने के िलए सोने के चार कड़े बनाओ। सोने के कड़ो को चारां कोनां पर लगाओ। दोनां तरफ दो—दो कड़े हां।

ית13ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

י בַדֵּ֖
डंडे
H0905

עֲצֵי֣
लकड़ी–के
H6086

ים שִׁטִּ֑
कीकर–की
H7848

וְצִפִּיתָ֥
और–मढ़ो
H6823

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

ב׃ זָהָֽ
सोने–से
H2091

तब सन्दूक ले चलने के िलए बिल्लयाँ बनाओ। ये बिल्लयाँ बबूल की लकड़ी की बनी हो और सोने से मढ़ी होनी चािहए।

בֵאת14ָ֤ וְהֵֽ
और–डालो
H0935

אֶת־
को–
H0853

הַבַּדִּים֙
डंडे
H0905

ת בַּטַּבָּעֹ֔
कड़ां–मं
H2885

עַ֖ל
पर

ת צַלְעֹ֣
पक्षां
H6763

ן הָאָרֹ֑
संदूक–के
H0727

את לָשֵׂ֥
उठाने–के–िलए
H5375

אֶת־
को–
H0853

ן הָאָרֹ֖
संदूक
H0727

ם׃ בָּהֶֽ
उनसे

सन्दूक के बगलां के कोनां पर लगे कड़ां मं इन बिल्लयां को डाल देना। इन बिल्लयां का उपयोग सन्दूक को ले जाने के िलए करो।

בְּטַבְּעֹת15֙
कड़ां–मं
H2885

ן הָאָרֹ֔
संदूक–के
H0727

יִהְי֖וּ
रहं
H1961

ים הַבַּדִּ֑
डंडे
H0905

א ֹ֥ ל
न
H3808

רוּ יָסֻ֖
िनकालं
H5493

נּוּ׃ מִמֶּֽ
उससे

ये बिल्लयाँ सन्दूक के कड़ां मं सदा पड़ी रहनी चािहए। बिल्लयां को बाहर न िनकालो।”

וְנָתַת16ָּ֖
और–रखो
H5414

אֶל־
मं–
H0413

ן הָאָרֹ֑
संदूक
H0727

אֵת֚
को
H0853

ת הָעֵדֻ֔
साक्षी
H5715

ר אֲשֶׁ֥
जो

ן אֶתֵּ֖
दूगँा
H5414

יךָ׃ אֵלֶֽ
तुम्हं
H0413
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परमेश्वर ने कहा, “मैं तुम्हं साक्षीपत्र दूगँा। इस साक्षीपत्र को इस सन्दूक मं रखो।

ית17ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

רֶת כַפֹּ֖
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

זָהָב֣
सोने–का
H2091

טָה֑וֹר
शुद्ध
H2889

אַמָּתַ֤יִם
दो–हाथ

֙ וָחֵצִ֙י
और–ओधा
H2677

הּ אָרְכָּ֔
उसकी–लंबाइ�
H0753

ה וְאַמָּ֥
और–हाथ

צִי וָחֵ֖
और–ओधा
H2677

הּ׃ רָחְבָּֽ
उसकी–चौड़ाइ�
H7341

तब एक ढक्कन बनाओ। इसे शुद्ध सोने का बनाओ। इसे पैंतािलस इचं लम्बा और सत्ताइ�स इचं चौड़ा बनाओ।

ית18ָ וְעָשִׂ֛
और–बनाओ

שְׁנַיִ֥ם
दो
H8147

ים כְּרֻבִ֖
करूब
H3742

זָהָב֑
सोने–के
H2091

מִקְשָׁה֙
गढे़–हुए
H4749

ה תַּעֲשֶׂ֣
बनाओ

ם אֹתָ֔
उन्हं
H0853

מִשְּׁנֵי֖
दोनां–से
H8147

קְצ֥וֹת
िसरां
H7098

רֶת׃ הַכַּפֹּֽ
प्रायिश्चत्त–ढक्कन–के
H3727

तब दो करूब बनाओ और उन्हं ढक्कन के दोनां िसरां पर लगाओ। इन करूबां को बनाने के िलए स्वण� पत्रां का उपयोग करो।

עֲשֵׂה19 וַ֠
और–बनाओ

כְּר֨וּב
करूब
H3742

אֶחָ֤ד
एक
H0259

מִקָּצָה֙
िसरे–से
H7098

מִזֶּ֔ה
इस–ओर
H2088

וּכְרוּב־
और–करूब–
H3742

אֶחָ֥ד
एक
H0259

מִקָּצָ֖ה
िसरे–से
H7098

מִזֶּ֑ה
उस–ओर
H2088

מִן־
से–

רֶת הַכַּפֹּ֛
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

תַּעֲשׂ֥וּ
बनाओ

אֶת־
को–
H0853

ים הַכְּרֻבִ֖
करूबां
H3742

עַל־
पर–

שְׁנֵי֥
दोनां
H8147

יו׃ קְצוֹתָֽ
उसके–िसरां
H7098

एक करूब को ढक्कन के एक िसरे पर लगाओ तथा दूसरे को दूसरे िसरे पर। करूब और ढक्कन को परस्पर जोड़ कर के एक इकाइ� के रूप मं बनाया जाए।

וְהָי֣ו20ּ
और–हां
H1961

הַכְּרֻבִים֩
करूब
H3742

י פֹּרְשֵׂ֨
पंख–फैलाने–वाले
H6566

יִם כְנָפַ֜
पंख
H3671

עְלָה לְמַ֗
ऊपर
H4605

ים סֹכְכִ֤
ढकने–वाले

בְּכַנְפֵיהֶם֙
अपने–पंखां–से
H3671

עַל־
पर–

רֶת הַכַּפֹּ֔
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

וּפְנֵיהֶ֖ם
और–उनके–मुख
H6440

אִ֣ישׁ
एक
H0376

אֶל־
की–ओर–
H0413

יו אָחִ֑
दूसरे
H0251

אֶל־
की–ओर–
H0413

רֶת הַכַּפֹּ֔
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

יִהְי֖וּ
हां
H1961

פְּנֵי֥
मुख
H6440

ים׃ הַכְּרֻבִֽ
करूबां–के
H3742

करूब एक दूसरे के ओमने—सामने होने चािहए। करूबां के मुख ढक्कन की ओर देखते हुए होने चािहए। करूबां के पंख ढक्कन पर फैले हां।

וְנָתַת21ָּ֧
और–रखो
H5414

אֶת־
को–
H0853

רֶת הַכַּפֹּ֛
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

עַל־
पर–

ן הָאָרֹ֖
संदूक
H0727

מִלְמָעְ֑לָה
ऊपर–से
H4605

וְאֶל־
और–मं–
H0413

ן הָאָ֣רֹ֔
संदूक
H0727

֙ תִּתֵּן
रखो
H5414

אֶת־
को–
H0853

ת הָעֵ֣דֻ֔
साक्षी
H5715

ר אֲשֶׁ֥
जो

ן אֶתֵּ֖
दूगँा
H5414

יךָ׃ אֵלֶֽ
तुम्हं
H0413

“मैंने तुमको साक्षीपत्र का जो प्रमाण िदया है उसे साक्षीपत्र के सन्दूक मं रखो और िवशेष ढक्कन से सन्दूक को बन्द करो।

י22 וְנוֹעַדְתִּ֣
और–िमलूगँा
H3259

֮ לְךָ
तुमसे

שָׁם֒
वहाँ
H8033

י וְדִבַּרְתִּ֨
और–बोलूगँा
H1696

אִתְּךָ֜
तुमसे
H0854

מֵעַל֣
ऊपर–से

רֶת הַכַּפֹּ֗
प्रायिश्चत्त–ढक्कन
H3727

֙ מִבֵּין
बीच–से
H0996

שְׁנֵי֣
दोनां
H8147

ים הַכְּרֻבִ֔
करूबां
H3742

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
पर–

ן אֲרֹ֣
संदूक
H0727

הָעֵדֻ֑ת
साक्षी–के
H5715

אֵת֣
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֧
जो

אֲצַוֶּ֛ה
ओज्ञा–दूगँा
H6680

אוֹתְךָ֖
तुम्हं
H0853

אֶל־
के–िलए–
H0413

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–के
H3478

פ
प

जब मैं तुमसे िमलूगँा तब मैं करूबो के बीच से, जो साक्षीपत्र के सन्दूक के िवशेष ढक्कन पर है, बात करँूगा। मैं अपने सभी ओदेश इस्राएल के लोगां को 
उसी स्थान से दूगँा।”
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ית23ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

ן שֻׁלְחָ֖
मेज़
H7979

עֲצֵי֣
लकड़ी–की
H6086

ים שִׁטִּ֑
कीकर–की
H7848

אַמָּתַ֤יִם
दो–हाथ

אָרְכּוֹ֙
उसकी–लंबाइ�
H0753

ה וְאַמָּ֣
और–हाथ

רָחְבּ֔וֹ
उसकी–चौड़ाइ�
H7341

ה וְאַמָּ֥
और–हाथ

צִי וָחֵ֖
और–ओधा
H2677

קֹמָתֽוֹ׃
उसकी–ऊँचाइ�
H6967

“बबूल की लकड़ी का एक मेज़ बनाओ। मेज़ छत्तीस इचं लम्बा अट्ठारह इचं चौड़ा और सत्ताइ�स इचं ऊँचा होना चािहए।

וְצִפִּית24ָ֥
और–मढ़ो
H6823

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

זָהָב֣
सोने
H2091

טָה֑וֹר
शुद्ध
H2889

יתָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

לּ֛וֹ
उसके–िलए

זֵר֥
िकनारा
H2213

זָהָ֖ב
सोने–का
H2091

יב׃ סָבִֽ
चारां–ओर
H5439

मेज़ को शुद्ध सोने से मढ़ो और उसके चारां ओर सोने की झालर लगाओ।

ית25ָ וְעָשִׂ֨
और–बनाओ

לּ֥וֹ
उसके–िलए

מִסְגֶּ֛רֶת
चौखटा
H4526

פַח טֹ֖
हथेली–चौड़ा
H2948

סָבִ֑יב
चारां–ओर
H5439

יתָ וְעָשִׂ֧
और–बनाओ

זֵר־
िकनारा–
H2213

זָהָ֛ב
सोने–का
H2091

לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ
उसके–चौखटे–के–िलए
H4526

יב׃ סָבִֽ
चारां–ओर
H5439

तब तीन इचं चौड़ा सोने का चौखरा मेज के ऊपर चारां ओर जड़ दो और उसके चारां ओर सोने की झालर लगाओ।

ית26ָ וְעָשִׂ֣
और–बनाओ

לּ֔וֹ
उसके–िलए

ע אַרְבַּ֖
चार
H0702

ת טַבְּעֹ֣
कड़े
H2885

זָהָב֑
सोने–के
H2091

֙ וְנָתַתָּ
और–लगाओ
H5414

אֶת־
को–
H0853

ת הַטַּבָּעֹ֔
कड़े
H2885

עַל֚
पर

ע אַרְבַּ֣
चार
H0702

ת הַפֵּאֹ֔
कोनां
H6285

ר אֲשֶׁ֖
जो

ע לְאַרְבַּ֥
चारां–के–िलए
H0702

יו׃ רַגְלָֽ
पैरां
H7272

तब सोने के चार कड़े बनाओ और मेज़ के चारां कोनां पर पायां के पास लगाओ।

לְעֻמַּת27֙
सामने–की–ओर
H5980

רֶת הַמִּסְגֶּ֔
चौखटे–के
H4526

ָ תִּהְיֶי֖ן
हां
H1961

ת הַטַּבָּעֹ֑
कड़े
H2885

ים לְבָתִּ֣
खानां–के–िलए

ים לְבַדִּ֔
डंडां–के–िलए
H0905

את לָשֵׂ֖
उठाने–के–िलए
H5375

אֶת־
को–
H0853

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
मेज़
H7979

हर एक पाए पर एक कड़ा लगा दो। जो मेज़ के ऊपर की चारां ओर की सजावट के समीप हो। इन कड़ां मं मेज़ को ले जाने के िलए बनी बिल्लयाँ फँसी हांगी।

ית28ָ וְעָשִׂ֤
और–बनाओ

אֶת־
को–
H0853

הַבַּדִּים֙
डंडे
H0905

עֲצֵי֣
लकड़ी–के
H6086

ים שִׁטִּ֔
कीकर–की
H7848

וְצִפִּיתָ֥
और–मढ़ो
H6823

ם אֹתָ֖
उन्हं
H0853

זָהָב֑
सोने–से
H2091

וְנִשָּׂא־
और–उठाइ�–जाएगी–
H5375

בָ֖ם
उनसे

אֶת־
को–
H0853

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
मेज़
H7979

बिल्लयाँ को बनाने के िलए बबूल की लकड़ी का उपयोग करो और उन्हं सोने से मढ़ो। बिल्लयाँ मेज़ को ले जाने के िलए हैं।

ית29ָ וְעָשִׂ֨
और–बनाओ

יו קְּעָרֹתָ֜
उसकी–थािलयाँ
H7086

יו וְכַפֹּתָ֗
और–उसके–कटोरे
H3709

֙ וּקְשׂוֹתָיו
और–उसके–जग
H7184

יו וּמְנַקִּיֹּתָ֔
और–उसके–िचलमची
H4518

ר אֲשֶׁ֥
िजनसे

ךְ יֻסַּ֖
उडेलंगे

בָּהֵן֑
उनसे
H2004

זָהָ֥ב
सोना
H2091

טָה֖וֹר
शुद्ध
H2889

ה תַּעֲשֶׂ֥
बनाओ

ם׃ אֹתָֽ
उन्हं
H0853

पात्र, तवे, मत�बान और अध� के िलए कटोरे इन सबको शुद्ध सोने का बनाना।

https://biblehub.com/hebrew/7979.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7848.htm
https://biblehub.com/hebrew/753.htm
https://biblehub.com/hebrew/7341.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/6967.htm
https://biblehub.com/hebrew/6823.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/2889.htm
https://biblehub.com/hebrew/2213.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/4526.htm
https://biblehub.com/hebrew/2948.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/2213.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/4526.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/2885.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2885.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6285.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5980.htm
https://biblehub.com/hebrew/4526.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2885.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7979.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/7848.htm
https://biblehub.com/hebrew/6823.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7979.htm
https://biblehub.com/hebrew/7086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/7184.htm
https://biblehub.com/hebrew/4518.htm
https://biblehub.com/hebrew/2004.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/2889.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


וְנָתַת30ָּ֧
और–रखो
H5414

ל־ עַֽ
पर–

הַשֻּׁלְחָ֛ן
मेज़
H7979

לֶ֥חֶם
रोटी
H3899

פָּנִ֖ים
भंट–की
H6440

לְפָנַי֥
मेरे–साम्हने
H6440

יד׃ תָּמִֽ
सदा
H8548

פ
प

िवशेष रोटी मेज़ पर मेरे सम्मुख रखो। यह सदैव मेरे सम्मुख वहाँ रहनी चािहए।”

ית31ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

ת מְנֹרַ֖
दीवट
H4501

זָהָב֣
सोने–की
H2091

טָה֑וֹר
शुद्ध
H2889

ה מִקְשָׁ֞
गढ़ी–हुइ�
H4749

ה תֵּעָשֶׂ֤
बनाइ�–जाए

הַמְּנוֹרָה֙
दीवट
H4501

יְרֵכָהּ֣
उसका–ओधार
H3409

וְקָנָ֔הּ
और–उसका–डंडा
H7070

גְּבִיעֶי֛הָ
उसके–प्याले
H1375

יהָ כַּפְתֹּרֶ֥
उसकी–गाँठं
H3730

יהָ וּפְרָחֶ֖
और–उसके–फूल
H6525

נָּה מִמֶּ֥
उससे

יִהְיֽוּ׃
हां
H1961

“तब तुम्हं एक दीपाधार बनाना चािहए। दीपाधार के हर एक भाग को बनाने के िलए शुद्ध सोने के पत्तर तैयार करो। सुन्दर िदखने के िलए दीप पर फूल 
बनाओ। ये फूल, इनकी किलयाँ और पंखुिडयाँ शुद्ध सोने की बनी होनी चािहए और वे सभी चीज़ं एक ही मं जुड़ी हुइ� होनी चािहए।

ה32 וְשִׁשָּׁ֣
और–छह
H8337

ים קָנִ֔
डंडे
H7070

ים יֹצְאִ֖
िनकलते–हां
H3318

יהָ מִצִּדֶּ֑
उसके–दोनां–ओर–से
H6654

ה  ׀שְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

קְנֵי֣
डंडे
H7070

ה מְנֹרָ֗
दीवट–के
H4501

מִצִּדָּהּ֙
उसकी–एक–ओर–से
H6654

ד הָאֶחָ֔
एक
H0259

וּשְׁלֹשָׁה֙
और–तीन
H7969

קְנֵי֣
डंडे
H7070

ה מְנֹרָ֔
दीवट–के
H4501

הּ מִצִּדָּ֖
उसकी–दूसरी–ओर–से
H6654

י׃ הַשֵּׁנִֽ
दूसरे
H8145

“दीपाधार की छः शाखाएँ होनी चािहए। तीन शाखाएँ एक ओर और तीन शाखाएँ दूसरी ओर होनी चािहए।

ה33 שְׁלֹשָׁ֣
तीन
H7969

בִעִים גְ֠
प्याले
H1375

ים שֻׁקָּדִ֞ מְֽ
बादाम–ओकार–के
H8246

בַּקָּנֶה֣
डंडे–पर
H7070

֮ הָאֶחָד
एक
H0259

ר כַּפְתֹּ֣
गाँठ
H3730

וָפֶרַח֒
और–फूल
H6525

ה וּשְׁלֹשָׁ֣
और–तीन
H7969

ים גְבִעִ֗
प्याले
H1375

ים מְשֻׁקָּדִ֛
बादाम–ओकार–के
H8246

בַּקָּנֶה֥
डंडे–पर
H7070

הָאֶחָ֖ד
एक
H0259

ר כַּפְתֹּ֣
गाँठ
H3730

וָפָרַ֑ח
और–फूल
H6525

כֵּ֚ן
एसेे

שֶׁת לְשֵׁ֣
छहां–के–िलए
H8337

ים הַקָּנִ֔
डंडां
H7070

ים הַיֹּצְאִ֖
िनकलने–वाले
H3318

מִן־
से–

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
दीवट
H4501

हर शाखा पर बादाम के ओकार के तीन प्याले होने चािहए। हर प्याले के साथ एक कली और एक फूल होना चािहए।

ה34 וּבַמְּנֹרָ֖
और–दीवट–पर
H4501

אַרְבָּעָה֣
चार
H0702

גְבִעִי֑ם
प्याले
H1375

ים מְשֻׁקָּדִ֔
बादाम–ओकार–के
H8246

יהָ כַּפְתֹּרֶ֖
उसकी–गाँठं
H3730

יהָ׃ וּפְרָחֶֽ
और–उसके–फूल
H6525

और स्वयं दीपाधार पर बादाम के फूल के ओकार के चार और प्याले होने चािहए। इन प्यालां के साथ भी कली और फूल होने चािहए।

ר35 וְכַפְתֹּ֡
और–गाँठ
H3730

תַּחַת֩
नीचे
H8478

י שְׁנֵ֨
दो
H8147

ים הַקָּנִ֜
डंडां–के
H7070

נָּה מִמֶּ֗
उससे

וְכַפְתֹּר֙
और–गाँठ
H3730

חַת תַּ֣
नीचे
H8478

שְׁנֵי֤
दो
H8147

הַקָּנִים֙
डंडां–के
H7070

נָּה מִמֶּ֔
उससे

ר וְכַפְתֹּ֕
और–गाँठ
H3730

תַּחַת־
नीचे–
H8478

שְׁנֵי֥
दो
H8147

הַקָּנִ֖ים
डंडां–के
H7070

נָּה מִמֶּ֑
उससे

לְשֵׁשֶׁ֙ת֙
छहां–के–िलए
H8337

ים הַקָּנִ֔
डंडां
H7070

ים הַיֹּצְאִ֖
िनकलने–वाले
H3318

מִן־
से–

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
दीवट
H4501

दीपाधार से िनकलने वाली छः शाखाएँ दो दो के तीन भागां मं बटीं होनी चािहए। हर एक दो शाखाओं के जोड़े के नीचे एक एक कली बनाओ जो दीपाधार से 
िनकलती हो।

כַּפְתֹּרֵיהֶ֥ם36
उनकी–गाँठं
H3730

ם וּקְנֹתָ֖
और–उनके–डंडे
H7070

נָּה מִמֶּ֣
उससे

יִהְי֑וּ
हां
H1961

הּ כֻּלָּ֛
पूरी
H3605

ה מִקְשָׁ֥
गढ़ी–हुइ�
H4749

אַחַ֖ת
एक
H0259

זָהָ֥ב
सोना
H2091

טָהֽוֹר׃
शुद्ध
H2889

ये सभी शाखाएँ और किलयाँ दीपाधार के साथ एक इकाइ� बननी चािहए। और हर एक चीज शुद्ध सोने से तैयार की जानी चािहए।
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ית37ָ וְעָשִׂ֥
और–बनाओ

אֶת־
को–
H0853

יהָ נֵרֹתֶ֖
उसके–दीपक

שִׁבְעָה֑
सात
H7651

עֱלָה֙ וְהֶֽ
और–जलाओ
H5927

אֶת־
को–
H0853

יהָ נֵרֹ֣תֶ֔
उसके–दीपकां

יר וְהֵאִ֖
और–प्रकािशत–करं
H0215

עַל־
की–ओर–

עֵ֥בֶר
सामने
H5676

פָּנֶֽיהָ׃
उसके
H6440

तब सात छोटे दीपक दीपाधार पर रखे जाने के िलए बनाओ। ये दीपक दीपाधार के सामने के स्थान को प्रकाश दंगे।

יה38ָ וּמַלְקָחֶ֥
और–उसके–िचमटे
H4457

יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖
और–उसकी–गुलदानी
H4289

זָהָ֥ב
सोना
H2091

טָהֽוֹר׃
शुद्ध
H2889

दीपक की बितयाँ बुझाने के पात्र और तश्तिरयाँ शुद्ध सोने की बनानी चािहए।

ר39 כִּכָּ֛
िकक्कार
H3603

זָהָ֥ב
सोने–का
H2091

טָה֖וֹר
शुद्ध
H2889

ה יַעֲשֶׂ֣
बनाया–जाए

אֹתָ֑הּ
उसे
H0853

אֵ֥ת
को
H0854

כָּל־
सब–
H3605

ים הַכֵּלִ֖
इन–सामान
H3627

לֶּה׃ הָאֵֽ
इन
H0428

पचहत्तर पाैंड शुद्ध सोने का उपयोग दीपाधार और इसके साथ की सभी चीज़ां को बनाने मं करं।

וּרְאֵ֖ה40
और–देखो
H7200

ה וַעֲשֵׂ֑
और–बनाओ

ם בְנִיתָ֔ בְּתַ֨
उनके–नमूने–के–अनुसार
H8403

אֲשֶׁר־
जो–

ה אַתָּ֥
तुम

מָרְאֶ֖ה
िदखाया–गया–हो
H7200

ר׃ בָּהָֽ
पहाड़–पर
H2022

ס
स

सावधानी के साथ हर एक चीज़ ठीक—ठीक उसी ढँग से बनायी जाए जैसी मैंने पव�त पर तुम्हं िदखाइ� है।”
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